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NON-DISCLOSURE AGREEMENT 

VERTRAULICHKEITSVEREINBARUNG 

(September 2026) 

 

This Non-Disclosure Agreement (the “Agreement”) 

is entered into on the Effective Date by and 

between  

CT-Coating AG, a public limited company of the 

Federal Republic of Germany (together with its 

Affiliates, the “Disclosing Party”),  

and  

the undersigned Recipient set forth on the 

signature page (the “Recipient”).  

 

The Disclosing Party and the Recipient are referred 

to individually as a “Party” and collectively as the 

“Parties.” 

 

Diese Vertraulichkeitsvereinbarung (die 

„Vereinbarung“) wird am Wirksamkeitsdatum 

abgeschlossen zwischen der  

CT-Coating AG, einer Aktiengesellschaft der 

Bundesrepublik Deutschland (zusammen mit ihren 

verbundenen Unternehmen, die „offenlegende 

Partei“),  

und  

dem auf der Unterschriftsseite angegebenen 

Unterzeichner (der „Empfänger“).  

Die offenlegende Partei und der Empfänger 

werden einzeln als „Partei“ und gemeinsam als die 

„Parteien“ bezeichnet. 

 

 

PREAMBLE 

 

The Recipient is a potential or existing consultant, 

contractor, customer, investor, manufacturer, 

supplier, or applicant, or represents such a party, 

and wishes to receive confidential information 

from the Disclosing Party in order to acquire or 

market technologies developed by the Disclosing 

Party, to provide a service to the Disclosing Party, 

or to evaluate the Disclosing Party and its 

technology (the “Purpose”) ; 

 

 

 

The parties are currently reviewing and negotiating 

potential options for possible collaboration in the 

areas of distribution, the supply of certain 

products, or the provision of certain services, 

and/or cooperation and research and 

development (hereinafter: “Negotiations”). 

 

 

For this reason, the Recipient wishes to receive 

Confidential Information from the Disclosing Party. 

With a view to possible future commercialization, 

the parties also intend to subject the Confidential 

Information to the protection provided by the 

German Trade Secrets Act (GeschGehG) and its 

equivalents abroad.  

 

The parties recognize the risks inherent in the use 

of Artificial Intelligence for the processing of 

confidential information, in particular regarding 

data security and the potential unauthorized 

disclosure of information.  

 

 

PRÄAMBEL 

 

Der Empfänger ist ein potenzieller oder 

bestehender Berater, Auftragnehmer, Kunde, 

Investor, Hersteller, Lieferant oder Bewerber, oder 

repräsentiert diesen um möchte vertrauliche 

Informationen von der offenlegenden Partei 

erhalten, um die von der offenlegenden Partei 

entwickelten Technologien zu erwerben, zu 

vermarkten oder eine Dienstleistung für die 

offenlegende Partei zu erbringen oder zur 

Bewertung der offenlegenden Partei und deren 

Technologie (der „Zweck“); 

 

Die Parteien prüfen und verhandeln derzeit 

etwaige Optionen für eine mögliche 

Zusammenarbeit im Bereich des Vertriebs, der 

Lieferung bestimmter Produkte oder der 

Erbringung von bestimmten Dienstleistungen 

und/oder Kooperation sowie Forschung und 

Entwicklung (nachfolgend: „Verhandlungen“).  

 

Aus diesem Grund möchte der Empfänger von der 

offenlegenden Partei Vertrauliche Informationen 

erhalten. Im Hinblick auf die mögliche spätere 

Verwertung wollen die Parteien die Vertraulichen 

Informationen auch dem Schutz nach dem 

GeschGehG und seinen Entsprechungen im 

Ausland unterstellen.  

 

Die Parteien sind sich der Risiken bewusst, die mit 

der Nutzung von Künstlicher Intelligenz bei der 

Verarbeitung vertraulicher Informationen 

verbunden sind, insbesondere im Hinblick auf 

Datensicherheit und die mögliche unbefugte 

Weitergabe von Informationen.  
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Therefore, the parties agree as follows:  Dies vorausgeschickt vereinbaren die Parteien 

Folgendes:  

 

1. DEFINITIONS / DEFINITION 
(1) “Owner”: The owner is defined as the natural or 

legal person who has lawful control over the trade 

secret. 

 
(2) “Recipient”: The Recipient is defined as the 

natural or legal person to whom the trade secret is 

disclosed. The Recipient has no control whatsoever 

over the trade secret and is not authorized to use 

or disclose the trade secret in violation of the 

agreement. Disclosure of the trade secret does not 

make the Recipient a holder as defined above. 

 

 

 

(3) “Disclosure”: Refers to the disclosure of the 

trade secret to a third party.  

(4) “Affiliate(s)” means any person or entity that 

directly or indirectly controls, is controlled by, or is 

under common control with, the person or entity 

specified. For purposes of this definition, “control” 

(including “controlled by” and “under common 

control with”) means the direct or indirect 

possession of authority to direct or cause the 

direction of management or policies of a person or 

entity, whether by majority ownership of voting 

securities, serving as a voting member of a board 

of directors or equivalent governing body, 

contract, or otherwise. 

 

 

 

 

 

(5) “Confidential Information” means, regardless 

of its nature as a trade secret within the meaning 

of Section 2(1) of the Trade Secrets Act 

(GeschGehG), all materials, information, and data 

relating to the Disclosing Party and Disclosing 

Party Technology in any tangible or intangible 

form, whether disclosed directly or indirectly by 

Disclosing Party to Recipient or ascertained by 

Recipient in conjunction with disclosure by 

Disclosing Party and whether occurring prior to, 

contemporaneously with, or after the Effective 

Date that has been maintained in confidence by 

Disclosing Party and that confers value to 

Disclosing Party by virtue of its confidentiality. 

Confidential Information includes without 

limitation: (i) business related information, such as 

contracts, contractors, customers, equipment 

(whether leased or owned), employees, 

employment candidates, operations, suppliers, 

(1) „Inhaber“: Als Inhaber wird die natürliche oder 

juristische Person bezeichnet, welche die 

rechtmäßige Kontrolle über das 

Geschäftsgeheimnis hat. 

(2) „Empfänger“: Als Empfänger wird die 

natürliche oder juristische Person bezeichnet, 

gegenüber welcher das Geschäftsgeheimnis 

offengelegt wird. Der Empfänger hat keinerlei 

Kontrolle über das Geschäftsgeheimnis und ist 

nicht berechtigt, das Geschäftsgeheimnis entgegen 

der Vereinbarung zu nutzen oder offenzulegen. 

Durch die Offenlegung des Geschäftsgeheimnisses 

wird der Empfänger nicht zum Inhaber im Sinne 

der vorstehenden Definition. 

(3) „Offenlegung“: Bezeichnet das Eröffnen des 

Geschäftsgeheimnisses gegenüber einem Dritten.  

(4) „Verbundenes Unternehmen“ bezeichnet jede 

Person oder jedes Unternehmen, das direkt oder 

indirekt die spezifizierte Person oder das 

spezifizierte Unternehmen kontrolliert, von dieser 

kontrolliert wird oder unter gemeinsamer 

Kontrolle mit dieser steht. Für die Zwecke dieser 

Definition bedeutet „Kontrolle“ (einschließlich 

„kontrolliert von“ und „unter gemeinsamer 

Kontrolle mit“) den direkten oder indirekten Besitz 

der Befugnis, die Geschäftsführung oder die 

Richtlinien einer Person oder eines Unternehmens 

zu lenken oder deren Lenkung zu veranlassen, sei 

es durch Mehrheitsbesitz an stimmberechtigten 

Wertpapieren, als stimmberechtigtes Mitglied 

eines Verwaltungsrats oder eines gleichwertigen 

Leitungsorgans, durch Vertrag oder auf andere 

Weise. 

(5) „Vertrauliche Informationen“ sind 

unabhängig von ihrer Qualität als 

Geschäftsgeheimnis im Sinne des § 2 Nr. 1 

GeschGehG  alle Materialien, Informationen und 

Daten in jeglicher greifbarer oder nicht greifbarer 

Form, die sich auf die offenlegende Partei und die 

Technologie der offenlegenden Partei beziehen, 

unabhängig davon, ob sie direkt oder indirekt von 

der offenlegenden Partei an den Empfänger 

offenbart oder vom Empfänger im Zusammenhang 

mit der Offenlegung durch die offenlegende Partei 

ermittelt werden, unabhängig davon, ob dies vor, 

gleichzeitig mit oder nach dem Wirksamkeitsdatum 

erfolgt, sofern die Informationen von der 

offenlegenden Partei vertraulich behandelt 

wurden und der offenlegenden Partei aufgrund 

ihrer Vertraulichkeit einen Wert verleihen. 

Vertrauliche Informationen umfassen unter 

anderem:  
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vendors; (ii) technology related information, such 

as applications, chemicals, compounds, 

documentation, electronics, engineering details, 

experimentation and testing (whether successful, 

failed, or unexecuted), firmware, hardware, 

instructions, liquids, materials, unpublished 

patents/applications, prototypes, registrations, 

research, scripts, sensors, simulations, software, 

test equipment, tools; (iii) marketing related 

information, such as target audiences, channels, 

customers, techniques; (iv) financial related 

information, such as accounts, banks, cash-flow, 

creditors, customers, debts, investors, projections, 

revenues, taxes; (v) operations related information, 

such as supply chain, capacity, processes and 

procedures; (vi) legal related information, such as 

agreements, compliance, contracts, investigations, 

letters, litigations, negotiations, proposals, 

settlements; third-party information disclosed to 

Disclosing Party under a confidentiality obligation; 

related information based on or derived from 

Confidential Information; and the like; and 

(i) geschäftsbezogene Informationen, wie Verträge, 

Auftragnehmer, Kunden, Ausrüstungen 

(unabhängig davon, ob geleast oder im Eigentum), 

Mitarbeiter, Bewerber, Betrieb, Lieferanten, 

Verkäufer;  

(ii) technologiebezogene Informationen, wie 

Anwendungen, Chemikalien, Verbindungen, 

Dokumentationen, Elektronik, technische Details, 

Experimente und Tests (unabhängig davon, ob 

erfolgreich, fehlgeschlagen oder nicht ausgeführt), 

Firmware, Hardware, Anweisungen, Flüssigkeiten, 

Materialien, unveröffentlichte Patente/ 

Anmeldungen, Prototypen, Registrierungen, 

Forschungen, Skripte, Sensoren, Simulationen, 

Software, Testausrüstungen, Werkzeuge;  

(iii) marketingbezogene Informationen, wie 

Zielgruppen, Kanäle, Kunden, Techniken;  

(iv) finanzbezogene Informationen, wie Konten, 

Banken, Cashflow, Gläubiger, Kunden, Schulden, 

Investoren, Prognosen, Einnahmen, Steuern;  

(v) betriebsbezogene Informationen, wie 

Lieferkette, Kapazitäten, Prozesse und Verfahren; 

(vi) rechtsbezogene Informationen, wie 

Vereinbarungen, Compliance, Verträge, 

Untersuchungen, Schreiben, Rechtsstreitigkeiten, 

Verhandlungen, Vorschläge, Vergleiche; 

Informationen Dritter, die der offenlegenden 

Partei unter einer Vertraulichkeitsverpflichtung 

offenbart wurden; damit zusammenhängende 

Informationen, die auf vertraulichen 

Informationen basieren oder daraus abgeleitet 

sind; und Ähnliches; und 

(6) “Artificial Intelligence (AI)” means any system 

capable of analyzing and interpreting data and 

drawing inferences therefrom, including (without 

limitation) machine learning, deep learning and 

other algorithmic methods.  

(7) “Improvement(s)” means any advancement, 

alteration, correction, derivative work, 

development, enhancement, expansion, extension, 

improvement, innovation, modification, 

optimization, refinement, revision, upgrade, or the 

like, based on Confidential Information of 

Disclosing Party or Disclosing Party Technology.  

Notwithstanding any provisions in Section 1, 

improvements are considered Confidential 

Information.  

 

(8) “Intellectual Property” means Confidential 

Information and any and all proprietary, industrial, 

and intellectual property right, whether based in 

statutory or common law under the law of any 

country, jurisdiction, or international treaty, 

including but not limited to:  

(a) patents, including applications, extensions, 

disclosures, divisions, continuations, 

continuations-in-part, provisional filings, 

(6) „Künstliche Intelligenz“ umfasst alle Systeme, 

die in der Lage sind, Daten zu analysieren, zu 

interpretieren und daraus Schlussfolgerungen zu 

ziehen, einschließlich maschinellen Lernens, Deep 

Learning und anderer Algorithmen.  

(7) „Verbesserung(en)“ bezeichnet jede 

Weiterentwicklung, Änderung, Korrektur, 

abgeleitete Arbeit, Entwicklung, Verbesserung, 

Erweiterung, Verlängerung, Innovation, 

Modifikation, Optimierung, Verfeinerung, 

Überarbeitung, Aufrüstung oder Ähnliches, die auf 

vertraulichen Informationen der offenlegenden 

Partei oder der Technologie der offenlegenden 

Partei basieren. Ungeachtet aller Bestimmungen in 

Abschnitt 1, sind Verbesserungen vertrauliche 

Informationen. 

(8) „Geistiges Eigentum“ bezeichnet vertrauliche 

Informationen sowie sämtliche Eigentums-, 

Industrie- und geistigen Eigentumsrechte, 

unabhängig davon, ob sie auf gesetzlichen oder 

Gewohnheitsrechten nach dem Recht eines 

Landes, einer Gerichtsbarkeit oder eines 

internationalen Vertrags beruhen, einschließlich, 

aber nicht beschränkt auf:  
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reexaminations, and reissues thereof, and further 

including utility models, supplementary protection 

certificates, statutory invention registrations, and 

rights of priority;  

(b) trademarks, service marks, trade names, 

slogans, brands, domain names, logos, trade dress, 

and other indicia of source including all goodwill 

associated with the foregoing, and registrations 

and applications for registration thereof;  

(c) copyrights, registered and unregistered, moral 

rights, database rights, mask works rights, other 

rights in works of authorship, registrations and 

applications for registration of the foregoing;  

(d) trade secrets, know-how, shop rights, and rights 

in confidential and proprietary information, 

whether or not patentable or patent eligible; and  

(e) rights in data, under any applicable law. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(9) “Technology” of the Disclosing Party means:  

(a) Materials having properties including without 

limitation, electrical conductivity, photovoltaic, 

energy storage, energy production, heating, 

cooling, luminescence, electrochromic, and 

applications thereof whether the properties exist 

individually, intermingled, as a composite, or in 

aggregate layers;  

(b) including without limitation, any activator, 

additive, adhesive, agent, binder, catalyst, content, 

compound, element, formulation, mixture, 

nanoparticle, nano-sized material, paste, pigment, 

recipe, resin, slurry, solvent, and substance within 

or customized for Materials within (a) above;  

(c) Machinery including without limitation the 

design, manufacture, have made, operation, and 

use of any apparatus, assembly, controller, device, 

equipment, machinery, production line, robotic, 

sensor(s), software, software embodied 

intelligence, and system, individually or in any 

combination, associated with the deposition of 

Materials on a substrate; and  

(d) without limiting the foregoing, all 

Improvements, know-how, methods of 

manufacture, processes, prototypes, repairs, steps, 

and simulations described in or related to 

Intellectual Property owned by Disclosing Party or 

its Affiliates, regardless if it is redundant with any 

item within (a)-(c) above. 

 

 

(a) Patente, einschließlich Anmeldungen, 

Verlängerungen, Offenlegungen, Teilungen, 

Weiterführungen, Weiterführungen in Teilen, 

vorläufigen Einreichungen, Überprüfungen und 

Neuerteilungen davon, sowie Gebrauchsmuster, 

ergänzende Schutzzertifikate, gesetzliche 

Erfindungsanmeldungen und Prioritätsrechte;  

(b) Marken, Dienstleistungsmarken, 

Handelsnamen, Slogans, Marken, Domainnamen, 

Logos, Geschäftsausstattungen und andere 

Herkunftskennzeichen, einschließlich aller damit 

verbundenen Goodwills, sowie deren 

Registrierungen und Anmeldungen zur 

Registrierung;  

(c) Urheberrechte, registrierte und nicht 

registrierte, Urheberpersönlichkeitsrechte, 

Datenbankrechte, Halbleiterschutzrechte, andere 

Rechte an urheberrechtlich geschützten Werken, 

Registrierungen und Anmeldungen zur 

Registrierung der vorgenannten Rechte;  

(d) Geschäftsgeheimnisse, Know-how, 

Fertigungsrechte und Rechte an vertraulichen und 

geschützten Informationen, unabhängig davon, ob 

patentierbar oder patentfähig; und  

(e) Rechte an Daten nach geltendem Recht. 

 

(9) „Technologie“ der offenlegenden Partei 

bezeichnet:  

(a) Materialien mit Eigenschaften, einschließlich, 

aber nicht beschränkt auf elektrische Leitfähigkeit, 

Photovoltaik, Energiespeicherung, 

Energieerzeugung, Heizung, Kühlung, 

Lumineszenz, elektrochrome Eigenschaften und 

Anwendungen dieser Eigenschaften, unabhängig 

davon, ob diese Eigenschaften einzeln, vermischt, 

als Verbundwerkstoff oder in aggregierten 

Schichten vorliegen;  

(b) einschließlich, aber nicht beschränkt auf, jeden 

Aktivator, Zusatzstoff, Klebstoff, Wirkstoff, Binder, 

Katalysator, Inhalt, Verbindung, Element, 

Formulierung, Mischung, Nanopartikel, 

nanoskaliges Material, Paste, Pigment, Rezeptur, 

Harz, Schlämme, Lösungsmittel und Substanz 

innerhalb oder angepasst für Materialien innerhalb 

von (a) oben;  

(c) Maschinen einschließlich, aber nicht beschränkt 

auf, das Design, die Herstellung, das 

Fremdherstellen, den Betrieb und die Verwendung 

von Apparaten, Baugruppen, Steuerungen, 

Vorrichtungen, Ausrüstungen, Maschinen, 

Produktionslinien, Robotern, Sensoren, Software, 

in Software eingebettete Intelligenz und Systeme, 

einzeln oder in Kombination, die mit der 

Abscheidung von Materialien auf einem Substrat 

verbunden sind; und  

(d) ohne Einschränkung des Vorstehenden, alle 

Verbesserungen, das Know-how, 
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Herstellungsverfahren, Prozesse, Prototypen, 

Reparaturen, Schritte und Simulationen, die in 

oder im Zusammenhang mit geistigem Eigentum 

der offenlegenden Partei oder ihrer verbundenen 

Unternehmen beschrieben sind, unabhängig 

davon, ob es redundant zu einem der in (a)-(c) 

oben genannten Punkte ist. 

 

 

2. OBLIGATION OF SECRECY; HANDLING OF CONFIDENTIAL INFORMATION / 

GEHEIMHALTUNGSVERPFLICHTUNG; UMGANG MIT VERTRAULICHEN INFORMATIONEN 

(1) Disclosing Party, CT-Coating AG, has an interest 

in keeping the Confidential Information disclosed to 

Recipient secret. Recipient therefore undertakes to 

treat all Confidential Information transmitted to it 

or otherwise made available to it as strictly 

confidential and not to make it available to third 

parties, either in whole or in part, unless CT-Coating 

AG has given its prior written consent to a 

disclosure to third parties and the third party has 

undertaken to maintain confidentiality in a manner 

corresponding to this Agreement. This applies to 

Confidential Information provided both before and 

after signing this Agreement. 

  

 

 

(2) Recipient undertakes to comply with the 

obligation laid down in subsection (1), which in 

addition to the other provisions of this Agreement 

in particular includes 

a) to protect the Confidential Information, insofar as 

it is stored in electronic form, against unauthorized 

access by means of state-of-the-art electronic 

security measures (firewalls, password protection, 

encryption of mobile data storage devices, etc.); 

b) to protect the Confidential Information, insofar 

as it is stored in physical form (printouts, plans, 

sketches, recordings from meetings, drawings on 

flipcharts) against unauthorized access at any time 

by physical measures (use of safes, lockable filing 

cabinets or rooms, etc.); 

c) to immediately notify CT-Coating AG in writing of 

any breach of confidentiality obligations under this 

Agreement, any loss or unauthorized leakage of 

Confidential Information to unauthorized parties 

and/or successful external attacks on electronic 

data processing systems in which Confidential 

Information is stored, to investigate such incidents 

by all reasonable means, to detect the detention of 

the Confidential Information by unauthorized 

parties, to take legal action against such 

unauthorized holders of Confidential Information 

with the assistance of specialized legal counsel, and 

to report regularly to Disclosing Party on the 

(1) Die offenlegende Partei, CT-Coating-AG, hat an 

den, dem Empfänger bekannt gegebenen 

Vertraulichen Informationen ein 

Geheimhaltungsinteresse. Der Empfänger 

verpflichtet sich daher, die ihm übermittelten oder 

sonst zugänglich gemachten Vertraulichen 

Informationen streng vertraulich zu behandeln und 

weder ganz noch teilweise Dritten zugänglich zu 

machen, sofern nicht CT-Coating AG einer 

Offenbarung an Dritte vorher schriftlich 

zugestimmt hat und der Dritte sich in einer dieser 

Vereinbarung entsprechenden Weise zur 

Geheimhaltung verpflichtet hat. Dies gilt sowohl für 

Vertrauliche Informationen, die vor als auch nach 

Unterzeichnung dieser Vereinbarung übergeben 

wurden. 

(2) Der Empfänger verpflichtet sich zur Einhaltung 

der in Abs. (1) geregelten Pflicht, welche zusätzlich 

zu den sonstigen Regelungen der vorliegenden 

Vereinbarung insbesondere umfasst, 

a) die Vertraulichen Informationen, soweit sie in 

elektronischer Form vorliegen, mittels dem 

aktuellen Stand der Technik entsprechender 

elektronischer Sicherungsmaßnahmen (Firewalls, 

Passwortschutz, Verschlüsselung von mobilen 

Datenspeichern etc.) vor unbefugtem Zugriff zu 

schützen; 

b) die Vertraulichen Informationen, soweit sie in 

physischer Form (Ausdrucke, Pläne, Skizzen, 

Aufzeichnungen aus Meetings, Darstellungen auf 

Flip-Charts) jederzeit durch physische Maßnahmen 

(Benutzung von Safes, abschließbaren 

Aktenschränken oder Räumen usw.) vor 

unbefugtem Zugriff zu schützen; 

c) die Verletzung von Geheimhaltungs- 

verpflichtungen aus vorliegender Vereinbarung, 

einen festgestellten Verlust oder unbefugten 

Abfluss von Vertraulichen Informationen an 

Unbefugte und/oder erfolgreiche externe Angriffe 

auf elektronische Datenverarbeitungssysteme, in 

denen Vertrauliche Informationen verwahrt 

werden, unverzüglich CT-Coating AG schriftlich 

mitzuteilen, diese Vorfälle unter Einsatz aller 

zumutbaren Mittel aufzudecken, den Verbleib der 

Vertraulichen Informationen bei Unbefugten 
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progress of such actions and any findings 

concerning the identity of the unauthorized parties; 

d) when using AI systems to process Confidential 

Information, Recipient shall ensure that such 

systems comply with prevailing data protection and 

information security standards and that 

Confidential Information is not disclosed or 

retained without proper authorization. Recipient 

shall further ensure that AI systems are operated 

only within a secure environment and that access to 

such systems is restricted to authorised personnel. 

e) to take all other reasonable measures to prevent 

the disclosure of Confidential Information to 

unauthorized third parties and to protect the 

interests of secrecy of CT-Coating AG; 

f) that Recipient may use the Confidential 

Information made available, made accessible, 

handed over or otherwise transferred to it, 

exclusively for the purposes of evaluating the 

invention with regard to its potential industrial 

applications and commercial viability, and may not 

in particular use it for its own commercial purposes 

or those of other customers, unless and insofar as 

a written agreement to the contrary is made at a 

later date; 

g) that Recipient is obligated to make the 

Confidential Information it has received available 

only to those of its own employees, consultants and 

subcontractors who need to know such information 

in order to fulfill the purpose set forth in the 

preamble  (need-to-know principle) and who have 

been informed about the confidential nature of 

such information, obligated to keep it confidential, 

knowing that the confidentiality obligations 

imposed on employees, consultants and 

subcontractors shall not fall short of the level of 

protection provided by this Agreement. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(3) The recipient shall implement the necessary 

protective measures with regard to the Confidential 

Information designated as a trade secret in 

accordance with the definitions.  

(4) The parties agree that the protective measures 

under this Agreement this Agreement and other 

obligations provided in this Agreement, constitute 

reasonable steps under the circumstances within 

the meaning of § 2 No. 1 lit. b) GeschGehG. 

aufzuspüren, unter Einschaltung spezialisierter 

Rechtsbeistände rechtlich gegen solche unbefugte 

Inhaber Vertraulicher Informationen vorzugehen, 

sowie CT-Coating AG regelmäßig über den 

Fortschritt dieser Maßnahmen sowie etwaige 

Erkenntnisse zur Identität der Unbefugten Bericht 

zu erstatten; 

d) bei der Nutzung von KI-Systemen zur 

Verarbeitung vertraulicher Informationen 

sicherzustellen, dass diese Systeme den aktuellen 

Datenschutz- und Sicherheitsstandards 

entsprechen und dass die vertraulichen 

Informationen nicht unbefugt weitergegeben oder 

gespeichert werden. Der Empfänger hat 

sicherzustellen, dass KI-Systeme nur in einem 

geschützten Umfeld eingesetzt werden und dass 

der Zugang zu diesen Systemen auf autorisierte 

Personen beschränkt ist. 

e) alle sonstigen noch zumutbaren Maßnahmen zu 

treffen, um die Offenlegung Vertraulicher 

Informationen gegenüber unbefugten Dritten zu 

verhindern und das Geheimhaltungsinteresse von 

CT-Coating AG zu wahren; 

f) dass der Empfänger die ihm zur Verfügung 

gestellten, zugänglich gemachten, übergebenen 

oder in sonstiger Weise überlassenen Vertraulichen 

Informationen ausschließlich für die Zwecke der 

Überprüfung ihrer potenziellen industriellen 

Anwendungsmöglichkeiten und der 

wirtschaftlichen Verwertbarkeit der Erfindung 

verwenden darf und insbesondere nicht für eigene 

gewerbliche Zwecke oder andere Auftraggeber 

benutzt, sofern und soweit zu einem späteren 

Zeitpunkt keine hiervon abweichende schriftliche 

Vereinbarung getroffen wird; 

g) dass der Empfänger verpflichtet ist, die 

Vertraulichen Informationen, welche er erhalten 

hat, nur denjenigen eigenen Mitarbeitern, Beratern 

und Subunternehmern zugänglich zu machen, die 

diese für die Erfüllung des Zwecks gemäß Präambel 

kennen müssen (Need-to-know-Prinzip) und 

darüber hinaus über den vertraulichen Charakter 

solcher Informationen informiert und verpflichtet 

wurden, diese vertraulich zu behandeln, wobei die 

den Mitarbeitern, Beratern und Subunternehmern 

auferlegten Geheimhaltungsverpflichtungen nicht 

hinter das Schutzniveau vorliegender Vereinbarung 

zurückfallen dürfen. 

(3) Der Empfänger wendet hinsichtlich der laut 

Definitionen als Geschäftsgeheimnis genannten 

Vertraulichen Informationen die erforderlichen 

Schutzmaßnahmen an. 

(4) Die Parteien sind sich darüber einig, dass die 

genannten Schutzmaßnahmen und die sonstigen in 

diesem Vertrag vorgesehenen Verpflichtungen den 

Umständen nach angemessene 
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[If applicable, to be added in the case of cross-

border agreements as a supplement to § 2 no. 1 b) 

GeschGehG: or other national implementations of 

Article 2 No. 1 c) Directive (EU) 2016/943 (Trade 

Secrets Directive) and/or Article 39 (2) c) TRIPS 

Agreement or under any other regime of legal 

protection of trade secrets (irrespective of the term 

used to refer to trade secrets) applicable in a given 

jurisdiction where such appropriate confidentiality 

measures are a prerequisite to obtain the legal 

protection of trade secrets or the legal status of a 

trade secret.] 

 

 

 

 

(5) Without prior consent, the Recipient is 

prohibited from using the Confidential Information 

for any purpose other than those set forth in the 

preamble and in this agreement. Recipient is 

prohibited from commercially exploiting, applying 

for intellectual property rights, which subject-

matter completely or partly is based on or is derived 

from Confidential Information, imitating or 

analyzing the Confidential Information in any way 

without prior consent. In particular, Recipient is 

prohibited from obtaining, by means of reverse 

engineering, in particular regarding the prototypes, 

such information from CT-Coating AG that, with the 

exception of the provision by CT-Coating AG, fulfils 

the requirements for Confidential Information. 

“Reverse Engineering” includes all actions, including 

testing, examination, disassembly and, as the case 

may be, reassembly, with the aim of obtaining 

Confidential Information. 

 

 

(6) The foregoing confidentiality obligation shall be 

indefinitely legally binding for Recipient. In 

particular the obligation is neither terminated by 

successful completion of the Negotiation nor by 

their final failure. 

 

Geheimhaltungsmaßnahmen im Sinne von § 2 Nr. 1 

lit. b) GeschGehG darstellen. 

 

[Ggf. bei grenzüberschreitenden Vereinbarungen in 

Ergänzung zu § 2 Nr. 1 b) GeschGehG hinzuzufügen: 

bzw. den sonstigen nationalen Umsetzungen von 

Artikel 2 Nr. 1 c) der Richtlinie (EU) 2016/943 

(Geschäftsgeheimnisrichtlinie) und/oder Artikel 39 

Abs. 2 c) TRIPS-Abkommen oder, außerhalb der 

Geltung der vorgenannten Bestimmungen, von 

anderen gesetzlichen Vorgaben betreffend den 

Schutz von Geschäftsgeheimnissen (unabhängig 

von der Bezeichnung, die für Geschäftsgeheimnisse 

verwendet wird), die in einer bestimmten 

Rechtsordnung gelten, wenn solche angemessenen 

Schutzmaßnahmen eine Voraussetzung für die 

Erlangung des rechtlichen Schutzes von 

Geschäftsgeheimnissen oder des rechtlichen Status 

eines Geschäftsgeheimnisses darstellen.] 

(5) Dem Empfänger ist es ohne vorherige 

Zustimmung untersagt, die Vertraulichen 

Informationen zu anderen Zwecken, als für die in 

der Präambel und dieser Vereinbarung 

festgelegten, zu verwenden, in irgendeiner Weise 

selbst wirtschaftlich zu verwerten, eine 

Schutzrechtsanmeldung vorzunehmen, deren 

Gegenstand ganz oder teilweise auf Vertraulichen 

Informationen beruht oder davon abgeleitet ist, 

nachzuahmen oder zu analysieren. Insbesondere 

ist es dem Empfänger untersagt, im Wege des 

Reverse Engineering, insbesondere der 

übergebenen Prototypen, an solche Informationen 

von CT-Coating AG zu gelangen, die mit Ausnahme 

der Übermittlung durch CT-Coating AG die 

Anforderungen an Vertrauliche Informationen 

erfüllen. „Reverse Engineering“ umfasst dabei 

sämtliche Handlungen, einschließlich des Testens, 

Untersuchens und des Rück- sowie ggf. erneuten 

Zusammenbaus, mit dem Ziel, an Vertrauliche 

Informationen zu gelangen. 

(6) Die vorstehende Vertraulichkeitsverpflichtung 

obliegt dem Empfänger auf unbestimmte Zeit. 

Insbesondere wird sie weder durch den 

erfolgreichen Abschluss der Verhandlungen noch 

durch deren endgültiges Scheitern beendet. 

 

 

3. EXEMPTIONS FROM THE UNDERTAKING OF CONFIDENTIALITY / 

AUSNAHMEN VON DER VERTRAULICHKEITSVERPFLICHTUNG 
The obligations to maintain confidentiality do 

not apply to Contract Information  

•available to the general public at the time of 

disclosure or Contract Information which 

became available to the general public 

thereafter, 

•disclosed to Recipient by a third party without 

any obligation of confidentiality, 

Eine Pflicht zur Vertraulichkeit besteht nicht für 

Vertragsinformationen, die 

•zum Zeitpunkt der Offenlegung öffentlich zugänglich 

waren oder danach öffentlich zugänglich wurden, 

•dem Empfänger ohne Vertraulichkeitsverpflichtung 

von einem Dritten offengelegt wurden, 

•zum Zeitpunkt der Offenlegung bereits im Besitz des 

Empfängers oder dem Empfänger bekannt waren, 
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•already in the possession of or known to 

Recipient at the time of disclosure, 

•developed independently of the Confidential 

Information by Recipient, or 

•if and to the extent Recipient or one of  

Recipient’s employees it obliged under an act or 

by decision of a court or administrative 

authority to disclose Confidential Information 

and/or to inform about it; 

•where the disclosure is made for the purpose 

of exercising rights pursuant to section 5 of the 

German Trade Secrets Act (GeschGehG). 

•von dem Empfänger unabhängig von den 

vertraulichen Informationen entwickelt wurden, oder 

•wenn und soweit der Empfänger oder einer seiner 

Arbeitnehmer aufgrund eines Gesetzes oder der 

Entscheidung eines Gerichts oder einer 

Verwaltungsbehörde dazu verpflichtet ist, die 

Vertrauliche Information mitzuteilen und/oder darüber 

zu informieren; 

• wenn die Offenlegung der Wahrnehmung von 

Rechten gem. § 5 GeschGehG dient. 

 

 

4. RETURN / DESTRUCTION OF DOCUMENTS 

RÜCKGABE/VERNICHTUNG VON UNTERLAGEN 

(1) Immediately after the Negotiations have 

finally failed, however not later than one year 

after the Effective Date, Recipient shall upon 

CT-Coating’s request return all Confidential 

Information to CT-Coating AG.  

Recipient shall ensure that all Confidential 

Information processed by or within any 

artificial intelligence system is irretrievably 

deleted forthwith upon it ceasing to be 

required for the assessment of the invention’s 

commercial viability, and shall confirm the 

same in writing. 

 

(2) The obligation under subsection (1) also 

applies to records which Recipient made 

regarding Confidential Information in a written 

form or on other data carriers as well as to 

copies of Confidential Information, irrespective 

if they were made on paper or on other data 

carriers. In the event of data carriers incapable 

of being surrendered, such as hard disks etc, 

Recipient shall delete or otherwise destroy the 

relevant data relating to Confidential 

Information at the request of CT-Coating AG. At 

the request of Disclosing Party, Recipient shall 

confirm in writing without undue delay that all 

documents and records have been returned or, 

as the case may be, deleted or destroyed in 

accordance with the obligation stipulated 

above. 

(1) Der Empfänger ist verpflichtet, unverzüglich nach 

dem endgültigen Scheitern der Verhandlungen, 

spätestens aber ein Jahr nach dem 

Wirksamkeitsdatum, sämtliche Vertraulichen 

Informationen auf Verlangen an CT-Coating AG 

zurückzugeben.  

Der Empfänger ist verpflichtet, sicherzustellen, dass 

alle vertraulichen Informationen, die in KI-Systemen 

verarbeitet wurden, unwiderruflich gelöscht werden, 

sobald sie nicht mehr für die Überprüfung der 

wirtschaftlichen Verwertbarkeit der Erfindung benötigt 

werden. Der Empfänger hat dies schriftlich zu 

bestätigen. 

(2) Die Verpflichtung nach Absatz (1) erstreckt sich auch 

auf Aufzeichnungen, die der Empfänger von 

Vertraulichen Informationen schriftlich oder auf 

sonstigen Datenträgern angefertigt hat sowie auf 

Kopien Vertraulicher Informationen, unabhängig 

davon, ob diese in Papierform oder auf sonstigen 

Datenträgern vorliegen. Im Fall nicht 

herausgabefähiger Datenträger, wie Festplatten o. ä., 

sind die entsprechenden Daten über Vertrauliche 

Informationen auf Verlangen von CT-Coating AG durch 

den Empfänger zu löschen oder in sonstiger Weise zu 

vernichten. Der Empfänger wird auf Verlangen von 

offen legenden Partei unverzüglich schriftlich 

bestätigen, dass entsprechend der vorstehenden 

Verpflichtung sämtliche Dokumente und Unterlagen 

herausgegeben bzw. gelöscht oder vernichtet worden 

sind. 

 

5. PUBLIC ANNOUNCEMENT / ÖFFENTLICHE BEKANNTMACHUNGEN 

Information about any possible co-operation, 

foundation of a company or participation, or 

about the meetings and negotiations in respect 

thereof may only be made known publicly or 

otherwise disclosed to uninvolved third parties 

with the prior written consent of the respective 

other party. 

Die öffentliche Bekanntmachung einer etwaigen 

Kooperation, Gesellschaftsgründung oder Beteiligung 

bzw. der Gespräche und Verhandlungen hierüber oder 

eine sonstige Offenlegung gegenüber unbeteiligten 

Dritten ist nur mit vorheriger schriftlicher Zustimmung 

der jeweils anderen Partei zulässig. 
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6. RESERVATION OF ALL RIGHTS / VORBEHALT SÄMTLICHER RECHTE 
CT-Coating AG reserves all rights of whatever kind 

in the Confidential Information made available on 

the basis of this Agreement, including all copyrights 

and rights of use as well as the right to apply for 

registration of rights in marks or any other 

industrial property rights of whatever kind. This 

Agreement and/or the submission of Confidential 

Information to Recipient does not constitute a grant 

of ownership or license rights or rights of use, or 

any other rights to Recipient or any third party. In 

order to acquire such rights, a separate agreement 

must be concluded. 

CT-Coating AG behält sich an den aufgrund dieser 

Vereinbarung zur Verfügung gestellten 

Vertraulichen Informationen alle Rechte gleich 

welcher Art einschließlich aller Urheber- und 

Nutzungsrechte und das Recht zur Anmeldung von 

Kennzeichenrechten oder sonstigen gewerblichen 

Schutzrechten gleich welcher Art vor. Durch diese 

Vereinbarung bzw. die Übergabe von Vertraulichen 

Informationen an den Empfänger werden keinerlei 

Eigentums-, Lizenz-, Nutzungs- oder sonstige 

Rechte zugunsten des Empfängers oder sonstiger 

Dritter eingeräumt. Für den Erwerb entsprechender 

Rechte ist eine gesonderte Vereinbarung 

erforderlich. 

 

7. LIMITATION OF LIABILITY / 

HAFTUNGSBEGRENZUNG 
Responsibility for the correctness and 

completeness of the information will not be 

assumed. This shall not apply where CT-Coating AG 

has acted intentionally or with gross negligence.  

 Die Verantwortung für die Richtigkeit und 

Vollständigkeit der Informationen wird nicht 

übernommen. Dies gilt nicht, wenn CT-Coating AG 

vorsätzlich oder grob fahrlässig handelt. 

 

8. REFERENCE TO § 23 GeschGehG / HINWEIS AUF § 23 GeschGehG 
The parties are aware that the breach of business 

secrets is punishable under § 23 GeschGehG and 

that he, who is found guilty, may be punished with 

imprisonment of up to five years or a fine. 

Den Parteien ist bekannt, dass die Verletzung von 

Geschäftsgeheimnissen nach § 23 GeschGehG 

strafbar ist und mit Freiheitsstrafe bis zu fünf Jahren 

oder mit einer Geldstrafe geahndet werden kann. 

 

9. CONTRACTUAL PENALTY / VERTRAGSSTRAFE 
For each instance of a culpable breach of the 

provisions of Section 2 by the Recipient, its 

employees, consultants, subcontractors, or other 

third parties engaged by the Recipient, the 

Disclosing Party shall be entitled to claim payment 

of a reasonable contractual penalty from the 

Recipient, the amount of which shall be determined 

by the Disclosing Party in its reasonable discretion 

and the reasonableness of which may be subject to 

review by the competent court at the Recipient’s 

request. Payment of the contractual penalty shall 

not preclude the Disclosing Party from asserting 

claims for further damages. Any contractual penalty 

paid shall be offset against any claims for damages, 

whereby the contractual penalty shall constitute the 

minimum damages.   

 

Für jeden Fall der schuldhaften Verletzung der 

Bestimmungen der Ziffer 2 durch den Empfänger, 

seine Mitarbeiter, Berater, Subunternehmer oder 

sonstige von ihm eingeschalteten Dritte hat die 

Offenlegende Partei gegen den Empfänger einen 

Anspruch auf Zahlung einer angemessenen 

Vertragsstrafe, deren Höhe von der Offenlegenden 

Partei nach billigem Ermessen festgesetzt wird und 

deren Angemessenheit auf Betreiben des 

Empfängers Gegenstand einer Überprüfung durch 

das zuständige Gericht sein kann. Die Zahlung der 

Vertragsstrafe lässt die Geltendmachung eines 

weiteren Schadens durch die Offenlegende Partei 

unberührt. Eine gezahlte Vertragsstrafe ist auf 

etwaige Schadensersatzansprüche anzurechnen, 

wobei die Vertragsstrafe den Mindestschaden 

darstellt.   
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10.  MISCELLANEOUS / VERSCHIEDENES 

 

11. Notices / Mitteilungen 
All declarations or other notices within the context 

of this Agreement shall be made in writing by 

email, post or courier to the following addresses: 

Alle Erklärungen und andere Mitteilungen im 

Rahmen dieses Vertrags erfolgen schriftlich per E-

Mail, Post oder Kurierdienst an die folgenden 

Adressen: 

 

to disclosing Party: 

CT-Coating AG 

Kantering 36 

D-53639 Königswinter 

Federal Republic of Germany/ Bundesrepublik 

Deutschland  

Attn:   Non-Disclosure Agreements  

Attn: Vertraulichkeitsvereinbarungen 

Email: nda@ctc-ag.com  

Web:   https://ctc-ag.com 

 

an die offenlegende Partei: 

CT-Coating AG 

Kantering 36 

D-53639 Königswinter 

Federal Republic of Germany/ Bundesrepublik 

Deutschland  

Attn:   Non-Disclosure Agreements  

Attn: Vertraulichkeitsvereinbarungen 

Email: nda@ctc-ag.com  

Web:   https://ctc-ag.com 

 

 

(1) This Agreement shall be governed by German 

law with the exception of the rules of the private 

international law and the United Nations 

Convention on Contracts for the International Sale 

of Goods. 

(2) Changes and amendments to this Agreement 

must be made in writing in order to be valid. This 

shall also apply to any amendment of this 

requirement for written form. The Parties 

undertake to review and, where necessary, amend 

this Agreement to reflect future legal and 

technological developments, including those 

relating to Artificial Intelligence. 

(3) Any rights established under this Agreement 

may only be waived in writing. 

 

(4) This Agreement contains all agreements made 

between the parties in respect of the subject matter 

hereof and shall supersede all previous provisions 

agreed between the parties in respect of the subject 

matter hereof. No ancillary agreements to this 

Agreement have been made. 

 

(5) Should any provision of this Agreement be or 

become invalid, ineffective or unenforceable, the 

remaining provisions shall remain valid. The parties 

undertake to replace the invalid, ineffective or 

unenforceable provision by a valid, effective and 

enforceable provision which comes as close as 

possible to the economic interests of the parties. 

This shall also apply in the event of a contractual 

gap. 

(6) The District Court of Bonn, Federal Republic of 

Germany shall have jurisdiction over all disputes 

arising from or in connection with this Agreement. 
 

(1) Dieser Vertrag unterliegt dem Recht der 

Bundesrepublik Deutschland mit Ausnahme des 

internationalen Privatrechts und des UN-

Kaufrechts. 

 

(2) Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrages 

bedürfen der Schriftform. Dies gilt auch für eine 

Änderung dieses Schriftformerfordernisses. Die 

Parteien verpflichten sich, diese Vereinbarung bei 

Bedarf an zukünftige rechtliche und technologische 

Entwicklungen auch im Bereich der Künstlichen 

Intelligenz anzupassen. 

 

(3) Jeder Verzicht auf eines der durch diesen Vertrag 

begründeten Rechte muss schriftlich erfolgen. 

 

(4) Dieser Vertrag enthält sämtliche 

Vereinbarungen in Bezug auf den Gegenstand 

dieses Vertrags und ersetzt alle bisherigen 

Bestimmungen, die zwischen den Parteien 

vereinbart wurden in Bezug auf den Gegenstand 

dieses Vertrags. Nebenabreden zu diesem Vertrag 

sind nicht getroffen. 

(5) Sollte eine Bestimmung dieses Vertrags ungültig, 

unwirksam oder undurchsetzbar sein oder werden, 

so bleiben die übrigen Bestimmungen wirksam. Die 

Parteien vereinbaren, die ungültige, unwirksame 

oder undurchsetzbare Bestimmung durch eine 

gültige, wirksame und durchsetzbare Bestimmung 

zu ersetzen, die den wirtschaftlichen Interessen der 

Parteien am ehesten entspricht. Dies gilt auch im 

Falle einer Vertragslücke. 

(6) Für alle Streitigkeiten, die aus diesem Vertrag 

entstehen, wird die Zuständigkeit des Landgerichts 

Bonn, Bundesrepublik Deutschland vereinbart. 
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to Recipient:  

See contact information on the signature page of 

this Agreement/  

an Empfänger: 

Siehe Kontaktinformationen auf der 

Unterschriftenseite diese Vereinbarung 

 
 

 

Counterparts: 

This Agreement may be executed with handwritten 

or electronic signatures, delivered between the 

Parties in one or more identical counterparts, on 

paper or via e-mail attachment or an agreed upon 

internet-based electronic signature platform. Each 

counterpart is deemed to be an original, and all 

counterparts together constitute one and the same 

instrument. Each Party need not sign the same 

counterpart. 

 

 

Ausfertigungen: 

Diese Vereinbarung kann mit handschriftlichen 

oder elektronischen Signaturen versehen werden 

und zwischen den Parteien in einem oder mehreren 

identischen Gegenstücken auf Papier oder per E-

Mail-Anhang oder einer vereinbarten 

internetbasierten elektronischen Signaturplattform 

übermittelt werden. Jedes Gegenstück gilt als 

Original, und alle Gegenstücke zusammen bilden 

ein und dasselbe Dokument. Es ist nicht 

erforderlich, dass jede Partei dasselbe Gegenstück 

unterzeichnet. 

 

 

 

[Signature page follows / Unterschriftsseite folgt] 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties have 

voluntarily executed this Agreement on their own 

behalf or as an authorized representative of the 

entity named.  

 

ZU URKUND DESSEN, die Parteien haben diese 

Vereinbarung freiwillig in ihrem eigenen Namen 

oder als bevollmächtigter Vertreter der genannten 

Einheit unterzeichnet. 

 

“Effective Date” / “Wirksamkeitsdatum”: _______________________________ 

 

Recipient                                

Entity Name /  

Entität Name:           
(if signing on behalf of an Entity / falls im Namen einer Entität Unterzeichnung) 

Signature / Unterschrift:          

Name:            

Title / Titel:           
(if signing on behalf of an Entity / falls im Namen einer Entität Unterzeichnung) 

Postal Delivery Street Address / Postzustellung Straße und Hausnummer: 

 

           

 

           

E-Mail:            

Telephone:           

 

 

CT-Coating AG                                

Entity Name /  

Unternehmensname :  CT-Coating AG 

 

Signature / Unterschrift:          

Name:                            Jörg Malmendier 
 

Title / Titel:                    Representative of the Board        

 

Postal Delivery Street Address / Postzustellung Straße und Hausnummer: 

 

KANTERING 36, 53639 KÖNIGSWINTER, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

E-Mail:                          info@ctc-ag.com 

Telephone:                     +49 2223 914 886 0 

 

 


